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英
語
の

こ
と
わ
ざ

ど
ん
な
言
語
に
も
こ
と
わ
ざ
は
存
在
し

て
い
ま
す
が
、
そ
れ
ぞ
れ
の
こ
と
わ
ざ

に
は
、
そ
の
国
の
歴
史
や
文
化
が
反
映

さ
れ
て
い
ま
す
。
今
回
のC

IR

レ
ポ
ー

ト
で
は
、
ア
メ
リ
カ
と
日
本
の
こ
と
わ

ざ
を
比
較
し
な
が
ら
紹
介
し
た
い
と
思

い
ま
す
。
こ
と
わ
ざ
を
通
し
て
、
ア
メ

リ
カ
人
の
考
え
方
や
価
値
観
に
、
よ
り

親
し
ん
で
も
ら
え
た
ら
嬉
し
い
で
す
。



D o n ’ t  B e a t  A r o u n d  t h e
B u s h  

「
茂
み
の
ま
わ
り
を
叩
か
な
い
で
」

ま
ず
、
日
本
語
に
は
存
在
し
な
い
英
語
の

こ
と
わ
ざ
を
一
つ
紹
介
し
た
い
と
思
い
ま

す
。

誰
か
に
は
っ
き
り
話
し
て
欲
し
い
時
に
、

「D
o
n
’t B

e
at A

ro
u
n
d
 th

e
 B
u
sh

（
茂
み
の
ま
わ
り
を
叩
か
な
い
で
）」
と
い

う
こ
と
わ
ざ
を
使
い
ま
す
。

「
茂
み
の
ま
わ
り
を
叩
く
」
よ
り
も
、
直

接
叩
い
た
方
が
効
率
的
で
速
い
、
と
い
う

発
想
か
ら
生
ま
れ
た
表
現
で
す
。
つ
ま

り
、
遠
ま
わ
し
の
話
し
方
や
脱
線
を
避
け

て
、
結
論
に
早
く
た
ど
り
着
く
よ
う
促
す

意
味
が
あ
り
ま
す
。

「
な
ぜ
こ
う
い
う
こ
と
わ
ざ
が
必
要
な
の

か
？
」
と
思
う
人
も
い
る
か
も
知
れ
ま
せ

ん
が
、
英
語
で
は
自
分
の
意
見
を
は
っ
き

り
述
べ
る
文
化
が
あ
り
ま
す
。
ま
た
、
ア

メ
リ
カ
人
は
効
率
的
で
ス
ピ
ー
デ
ィ
ー
な

コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
を
好
む
傾
向
が
あ

る
か
ら
で
す
。



「
氷
を
割
る
」

次
に
紹
介
す
る
こ
と
わ
ざ
は
、
英
語
で
よ

く
使
わ
れ
て
い
る
表
現
で
あ
り
、
ア
メ
リ

カ
人
の
性
格
や
傾
向
を
よ
く
表
し
て
い
ま

す
。「B

re
ak

 th
e
 Ice

」（
氷
を
割
る
）

と
は
、
文
字
通
り
の
意
味
で
は
な
く
、「
緊

張
を
ほ
ぐ
す
」
と
い
う
意
味
を
持
ち
ま

す
。

ア
メ
リ
カ
で
は
、
多
く
の
人
は
静
か
で
気

ま
ず
い
雰
囲
気
を
苦
手
と
す
る
た
め
、

「B
re

ak
 th

e
 Ice

」
と
い
う
表
現
が
生

ま
れ
ま
し
た
。
ア
メ
リ
カ
人
は
新
し
い
環

境
に
入
る
時
、
緊
張
を
和
ら
げ
る
た
め

に
、
周
り
の
知
ら
な
い
人
に
挨
拶
を
し
た

り
、
軽
い
世
間
話
を
す
る
傾
向
が
あ
り
ま

す
。
た
と
え
ば
、
お
互
い
の
持
ち
も
の
を

褒
め
合
っ
た
り
、
地
元
等
の
話
を
し
ま

す
。

そ
の
た
め
、
ア
メ
リ
カ
人
は
フ
レ
ン
ド
リ

ー
で
社
交
的
だ
と
い
う
印
象
を
持
た
れ
や

す
い
で
す
。　

こ
れ
ら
の
二
つ
の
英
語
に
し
か
な
い
こ
と

わ
ざ
を
通
し
て
、
ア
メ
リ
カ
人
の
「
は
っ

き
り
と
し
た
コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
ス
タ

イ
ル
」
や
「
フ
レ
ン
ド
リ
ー
で
賑
や
か
な

環
境
」
を
好
む
文
化
を
理
解
す
る
こ
と
が

で
き
ま
す
ね
！

B r e a k
t h e  I c e  

https://wsvn .com/news/us-world/scientists-say-massive-iceberg-has-broken-off-in-antarctica/



日
本
語
に
も

あ
る
英
語
の

こ
と
わ
ざ

次
に
、
日
本
語
に
も
あ
る
英
語
の
こ
と
わ

ざ
を
紹
介
し
ま
す
。
言
語
や
国
が
異
な
る

に
も
か
か
わ
ら
ず
、
同
じ
意
味
を
持
つ
こ

と
わ
ざ
が
存
在
す
る
こ
と
に
は
ビ
ッ
ク
リ

す
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
ま
た
、
日
本
語

の
こ
と
わ
ざ
は
英
語
だ
け
で
な
く
、
他
の

言
語
に
も
見
ら
れ
る
こ
と
が
あ
り
ま
す
！

こ
の
よ
う
な
こ
と
わ
ざ
を
通
し
て
、
日
本

と
他
の
国
々
と
の
共
通
点
を
見
つ
け
る
こ

と
が
で
き
ま
す
。



「
隣
の
芝
生
は
青
い
」

「
隣
の
芝
生
は
青
い
」
と
い
う
こ
と
わ

ざ
は
、
他
人
の
状
況
や
持
ち
も
の
が
自

分
の
も
の
よ
り
よ
く
見
え
て
し
ま
う
、

と
い
う
意
味
で
す
。
し
か
し
、
実
際
に

そ
の
「
青
く
見
え
る
芝
生
」
を
近
く
で

み
る
と
、
案
外
自
分
の
も
の
と
大
き
く

変
わ
り
ま
せ
ん
。　
こ
の
よ
う
な
こ
と
わ

ざ
が
世
界
中
に
存
在
す
る
の
は
、
自
分

に
な
い
も
の
を
羨
ま
し
く
思
う
気
持
ち

は
、
誰
に
で
も
あ
る
と
い
う
こ
と
で
す

ね
。
人
間
の
感
情
は
国
や
文
化
の
違
い

を
超
え
ま
す
ね
。

T h e
G r a s s  i s
A l w a y s
G r e e n e r

o n  t h e
O t h e r

S i d e  



T h e  E a r l y  B i r dC a t c h e s  t h eW o r m  

「
早
起
き
は
三
文
の
徳
」

次
に
、「
早
起
き
は
三
文
の
徳
」
と
い
う
こ

と
わ
ざ
を
紹
介
し
ま
す
。
こ
の
こ
と
わ
ざ
の

意
味
は
、
早
く
起
き
て
行
動
す
る
人
は
、
他

の
人
よ
り
い
い
結
果
を
得
た
り
、
得
を
し
た

り
す
る
と
い
う
意
味
で
す
。

英
語
に
も
同
じ
意
味
の
こ
と
わ
ざ
が
あ
り
、

そ
れ
は
「T

h
e
 e

arly
 b

ird
 catch

e
s

th
e
 w

orm

（
早
起
き
の
鳥
は
虫
を
捕
ま
え

る
）」
で
す
。

日
本
語
と
英
語
の
両
方
に
こ
の
よ
う
な
こ
と

わ
ざ
が
あ
る
こ
と
か
ら
、
早
起
き
や
早
い
行

動
は
ア
メ
リ
カ
で
も
日
本
で
も
良
い
こ
と
と

さ
れ
て
い
る
価
値
観
と
い
う
こ
と
が
分
か
り

ま
す
。

最
後
に
、
英
語
と
日
本
語
に
は
同
じ
意
味
を

持
っ
て
い
る
こ
と
わ
ざ
が
い
く
つ
も
あ
り
ま

す
。
直
訳
す
る
と
表
現
が
変
わ
る
時
も
あ
り

ま
す
が
、
意
味
は
ほ
ぼ
変
わ
り
ま
せ
ん
。
こ

の
こ
と
か
ら
、
ア
メ
リ
カ
と
日
本
の
言
葉
の

背
景
に
は
、
共
通
す
る
価
値
観
が
あ
る
こ
と

が
分
か
り
ま
す
！



Engl ish
Id ioms
That

Don’t
Ex ist in

Japanese

Every  language  has  its  own
Idioms, but  they  often  reflect
that  language ’s  unique
history  and  culture .  In  this  CIR
report, I  would  like  to
introduce  and  compare
American  and  Japanese
sayings . .

 Let ’s  get  closer  to
understanding  the  American
way  of  thinking  through  their
Idioms!



D o n ’ t  B e at
A ro u n d  t h e  B u s h  

First, I ’d  like  to  introduce  an  English  idiom  that  doesn ’t  exist
in  Japanese .  When  you  want  someone  to  speak  directly  or
clearly, you  can  use  the  expression  “Don ’t  beat  around  the
bush .” 

 The  idea  is  that  instead  of  hitting  around  the  bush, it ’s  more
efficient  to  strike  at  it  directly .
 So, when  someone  is  speaking  vaguely, going  off  topic, or
avoiding  the  point, this  proverb  encourages  them  to  reach
the  conclusion  more  quickly .  Some  may  wonder  why  such  a
saying  is  necessary .  However, in  English-speaking  cultures,
especially  in  America, people  are  taught  to  express  their
opinions  clearly  because  Americans  tend  to  value  speed  and
efficiency, because  “ time  is  money .”



Next, let ’s  look  at  another  commonly  used  English  idiom  that  reflects
American  culture .   “Break  the  ice” literally  means  “to  break  the  ice,” but  it
refers  to  easing  tension  or  awkwardness .

 In  America, some  people  dislike  silence  or  awkward  situations, so
this  expression  was  born .  When  Americans  enter  a  new  environment,
they  often  greet  others  or  make  small  talk  to  ease  the  tension .
Because  of  this  tendency, Americans  are  often  seen  as  friendly  and
outgoing .  

Through  these  two  uniquely  English  idioms, we  can  see  that
Americans  prefer  a  clear  and  straightforward  communication  style
and  enjoy  friendly, lively  environments .

B r e a k
t h e  I c e  

https://wsvn .com/news/us-world/scientists-say-massive-iceberg-has-broken-off-in-antarctica/



Next, let ’s  look  at  proverbs
that  exist  not  only  in
Japanese  but  also  in
English  and  other
languages .  It  may  come  as
a  surprise, but  some
Japanese  sayings  have
equivalent  expressions  in
English  or  even  in  other
languages! These  shared
proverbs  show  us  the
common  ground  between
Japan  and  other  cultures .



The  proverb  “The  grass  is  always
greener  on  the  other  side”
means  that  other  people ’s

situations  or  belongings  often
appear  better  than  your  own .

However, when  you  take  a  closer
look  at  that  "greener  grass," you

might  find  that  it ’s  not  so
different  from  yours  after  all .  In
other  words, it's  natural  for

people  to  envy  what  one  doesn ’t
have .  This  feeling  is  shared  by
people  all  over  the  world .  This
kind  of  emotion  goes  beyond
borders  and  cultures, showing

how  human  feelings  are
universally  relatable .

T h e
G r a s s  i s
A l w a y s
G r e e n e r

o n  t h e
O t h e r

S i d e  



T h e  E a r l y  B i r d
C a t c h e s  t h e

W o r m  
Now, let ’s  look  at  the  proverb  “The  early  bird  catches  the  worm .” In

Japanese, there ’s  a  very  similar  saying: 「早起きは三文の徳」  (literally,
"waking  up  early  brings  three  coins  of  gain"). Both  proverbs  express
the  idea  that  people  who  act  early, or  start  their  day  early, gain  an

advantage  or  see  better  results  compared  to  others .  The  existence  of
such  a  similar  expression  in  both  English  and  Japanese  shows  that
both  cultures  value  being  proactive  and  starting  the  day  early .

There  are  many  proverbs  in  English  and  Japanese  that  share  the
same  meaning .  Even  when  translated  directly  and  the  expressions
may  change,  but  the  meaning  remains  almost  the  same .  This  shows
that  the  underlying  values  of  language  in  both  America  and  Japan

have  something  in  common!


